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Gracias por haber elegido esta máquina AMURA. 
Estamos seguros de que usted apreciará la calidad 
y prestaciones de esta máquina, que le facilitará su 
tarea por un largo periodo de tiempo. Recuerde que 
esta máquina dispone de la más amplia y experta 
red de asistencia técnica a la que usted puede acudir 
para el mantenimiento de su máquina, resolución de 
problemas y compra de recambios y/o accesorios.

¡Atención! Lea todas las advertencias de seguridad 
y todas las instrucciones. La no 
observación de todas las advertencias e 

instrucciones relacionadas a continuación puede dar 
como resultado fuego y/o una lesión seria. Antes de 
usar esta máquina lea atentamente la información 
indicada en este manual sobre las técnicas de puesta 
en marcha seguras y correctas.

 Corte únicamente césped. No utilice esta 
máquina para otros fines no previstos. Por ejemplo: 
no utilice el cortacésped para desbrozar, para cortar 
pasto o arbustos, y no lo utilice como triturador. La 
utilización del cortacésped para operaciones diferentes 
de las previstas puede provocar situaciones peligrosas.

 PELIGRO: Esta máquina no puede circular por la 
vía pública y no está homologada para el transporte 
de personas. Debe utilizarse en lugares privados y 
cerrados al tráfico.

Para evitar la manipulación incorrecta de ésta 
máquina lea todas las instrucciones de éste manual 
antes de usarla por primera vez. Toda la información 
incluida en éste manual es relevante para su 
seguridad personal y la de las personas, animales 
y cosas que se encuentren a su alrededor. Si tiene 
alguna duda respecto a la información incluida en 
este manual pregunte a un profesional o diríjase al 
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punto de venta donde adquirió ésta máquina para 
resolverla.

 Guarde todas las advertencias y todas las 
instrucciones para una referencia futura. Si vende esta 
máquina en un futuro recuerde entregar éste manual 
al nuevo propietario.

La expresión “interruptor en posición abierto” significa 
que el interruptor está desconectado e “Interruptor 
en posición Cerrado” significa que el interruptor está 
conectado.

Recuerde que el operador de la máquina es 
responsable de los peligros y accidentes causados 
a otras personas o cosas. El fabricante no será en 
ningún caso responsable de los daños provocados por 
un uso indebido o incorrecto de esta máquina.

Recuerde que el usuario es responsable de los 
accidentes y daños causados a si mismo, a terceras 
personas y a las cosas.

IMPORTANTE – Esta máquina debe utilizarse con 
precaución. Tenga el manual siempre a mano, las 
pegatinas deben estar en buen estado y pegadas 
sobre la máquina de manera que usted pueda leer y 
comprender las instrucciones. Estas pegatinas son 
también parte integral de la máquina.

 2. NORMAS Y PRECAUCIONES DE 
 SEGURIDAD

  Para evitar la manipulación incorrecta de esta 
máquina lea todas las instrucciones de éste manual 
antes de usarla por primera vez. Toda la información 
incluida en éste manual es relevante para su 
seguridad personal y la de las personas, animales 
y cosas que se encuentren a su alrededor. Si tiene 
alguna duda respecto a la información incluida en este 

manual pregunte a un profesional o diríjase al punto 
de venta donde adquirió esta máquina para resolverla.

La siguiente lista de peligros y precauciones incluye 
las situaciones más probables que pueden ocurrir 
durante el uso de esta máquina. Si se encuentra en 
una situación no descrita en este manual utilice el 
sentido común para utilizar la máquina de la manera 
más segura posible o, si usted ve peligro, no utilice la 
máquina.

2.1. USUARIOS

Esta máquina ha sido diseñada para ser manipulada 
por usuarios mayores de edad y que hayan leído 
y entendido éstas instrucciones. Esta máquina no 
puede ser usada por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, psíquicas o mentales reducidas, 
o con falta de experiencia o conocimiento.

  ¡Atención! No permita que personas menores 
de edad utilicen esta máquina.

  ¡Atención! No permita que personas que 
no entiendan éstas instrucciones utilicen esta 
máquina.

El conductor debe estar formado y prestar atención a:
•	 Ser cuidadoso y estar concentrado durante el 		
	 trabajo.
•	 El hecho de que la máquina puede resbalar en las
	 pendientes y no ser controlada con los frenos.
	 Las principales causas de pérdida de control de la 	
	 máquina son las siguientes:
	 - Falta de adherencia de las ruedas.
	 - Velocidad muy elevada.
	 - Frenos inadecuados.
	 - No se trata de la máquina adecuada para ese 
		  tipo de trabajo.
	 - Falta de familiaridad con las condiciones del
		  campo, especialmente en las laderas.
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Antes de usar esta máquina familiarícese con la 
misma asegurando que usted conoce perfectamente 
donde están todos los controles, los dispositivos de 
seguridad y la manera en que se debe de utilizar. 

Si usted es un usuario inexperto le recomendamos 
que ejecute una práctica mínima realizando trabajos 
sencillos y, si es posible, en compañía de una persona 
con experiencia.

El dispositivo de corte de esta máquina está afilado. 
Usar esta máquina de manera inapropiada es peligroso.

 ¡Atención! Sólo preste esta máquina a personas 
que estén familiarizadas con éste tipo de máquina y 
conozcan como utilizarla. Siempre preste junto con 
la máquina el manual de instrucciones para que el 
usuario lo lea detenidamente y lo comprenda. 

Esta máquina es peligrosa en manos de usuarios no 
entrenados.

2.2. SEGURIDAD PERSONAL

Esté alerta, vigile lo que está haciendo y use el 
sentido común cuando maneje esta máquina.

Nunca utilice esta máquina sin los elementos de 
seguridad.

No transporte a pasajeros.

No modifique los reglajes del motor y no falsifique 
para aumentar la velocidad del motor. Si la velocidad 
del motor es muy alta, podría provocar daños 
personales.

Evite la inhalación de los gases de escape. Esta 
máquina produce gases peligrosos como el monóxido 
de carbono que pueden causar mareos, desmayos o 
la muerte.

No use esta máquina cuando esté cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de distracción mientras maneja esta 
máquina puede causar un daño personal serio.

No utilice esta máquina si alguno de sus componentes 
está dañado.

Nunca opere la máquina con las protecciones 
defectuosas, o sin dispositivos de seguridad, por 
ejemplo deflectores y / o colector de césped, en su 
lugar.

Retire todas las llaves o herramientas de mano de la 
máquina y de la zona de trabajo antes de arrancar 
esta máquina. Una llave o herramienta dejada cerca 
de la máquina puede ser tocada por una parte de 
la máquina en movimiento y proyectarse causando 
daños personales.

No se sobrepase. Manténgase sentado y haga 
funcionar la máquina solamente en terrenos seguros 
y con poca inclinación. Las superficies deslizantes o 
inestables pueden provocar una pérdida de equilibrio 
o de control de la máquina.

Mantenga los pies y las manos lejos de la zona de 
corte y especialmente después de haber puesto en 
marcha el motor. Manténgase siempre lejos de la 
boca de la descarga de la hierba.

Utilice esta máquina siempre sentado en el asiento 
con las dos manos en el volante.

Antes de abandonar el asiento del conductor:
•	 Ponga la palanca de las marchas en la posición
	 neutra “N” y accione el freno de mano.
•	 Libere la cuchilla y baje a tope la cubierta de la
	 cuchilla.
•	 Pare el motor y quite la llave.
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•	 Pare el motor, quite la llave y libere la rotación de 		
	 la cuchilla:
	 - Antes de dejar la máquina.
	 - Antes de repostar.
	 - Antes de quitar la bolsa recogedora.
	 - Antes de ajustar la altura de corte, si la operación
		  no va a ser efectuada desde el asiento del 		
		  conductor.

No toque el escape de la máquina con el motor en 
marcha o justo después de haberla parado. El escape 
de esta máquina alcanza altas temperaturas durante 
el funcionamiento del motor y se mantiene algunos 
minutos tras la parada del mismo.

No intente quitar el material cortado de la zona de 
trabajo o de la herramienta de corte cuando esta está 
en movimiento. Esté seguro de que la máquina está 
apagada cuando realice labores de limpieza de restos 
de material.

Almacene las herramientas inactivas fuera del alcance 
de los niños.

2.2.1. ROPA Y EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

Vista adecuadamente. No vista ropa suelta o joyas. 
Mantenga su pelo, su ropa y guantes alejados de piezas 
en movimiento. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser cogidos en las piezas en movimiento.

Utilice esta máquina con calzado apropiado. Nunca use 
esta máquina descalzo o con sandalias.

Le recomendamos utilice pantalones largos para reducir 
el riesgo de daños corporales sufridos por los objetos 
proyectados por el útil de corte.

El uso de una ropa y equipo de seguridad adicionales 
reducirá el riesgo de daños personales.

2.3. SEGURIDAD DEL ÁREA DE TRABAJO

No utilice ésta máquina en atmosferas 
explosivas, así como en presencia de 
líquidos inflamables, gases y polvo.

No arranque la máquina en una habitación o 
recinto cerrado. Los gases del escape y los 
vapores del combustible contienen monóxido 

de carbono y sustancias químicas peligrosas. En caso 
de una concentración de gases producida por una 
ventilación insuficiente, elimine del área de trabajo 
todo lo que impida el flujo de aire limpio para mejorar 
la ventilación y no vuelva a trabajar en la zona a no 
ser que usted haya ventilado correctamente la zona y 
tenga claro que la ventilación es suficiente como para 
que no vuelva a ocurrir esta concentración.

La zona comprendida en un radio de 15 
metros alrededor de la máquina debe ser 
considerada zona de riesgo en la que no 

deberá entrar nadie mientras la máquina está en 
marcha (zona de seguridad). Cuando sea necesario, 
utilizar cuerdas y señales de advertencia para marcar 
la zona de seguridad.

Mantenga alejados a los niños y curiosos mientras 
maneja esta máquina. Las distracciones pueden 
causarle la pérdida de control. Vigile que no entren en 
su área de trabajo niños, personas o animales.

No utilice esta máquina por la noche, con niebla o 
con una visibilidad reducida que no le permita ver con 
claridad la zona de trabajo.

Mantenga el área de trabajo limpia y trabaje con 
buena iluminación. Sólo use esta máquina con luz del 
día o con una buena iluminación artificial. Las áreas 
desordenadas y oscuras provocan accidentes. 
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Inspeccione y retire todos aquellos objetos que 
puedan ocasionar daños a usted o a la máquina.
Inspeccione el área de trabajo y elimine todas las 
piedras, maderas, cables, y objetos extraños que 
puedan ser despedidos por la herramienta de corte.

2.4. SEGURIDAD EN EL USO DE COMBUSTIBLES

IMPORTANTE: El combustible usado para 
esta máquina es altamente inflamable. 
Si el combustible o la máquina se inflaman 

apague el fuego con un extintor de polvo seco.

La gasolina y el aceite son peligrosos, evite el 
contacto de la gasolina o el aceite con la piel y 
ojos. No los inhale ni ingiera. En caso de ingerir 
combustible y/o aceite acuda rápidamente a su 
médico. Si entra en contacto con el combustible o 
con el aceite límpiese con abundante agua y jabón 
lo antes posible, si después siente los ojos o la piel 
irritados consulte inmediatamente con un médico.

No reposte combustible en lugares 
cerrados o mal ventilados. Los vapores del 
combustible y el aceite contienen sustancias 

químicas peligrosas. En caso de una concentración 
de gases producida por una ventilación insuficiente, 
elimine del área todo lo que impida el flujo de aire 
limpio para mejorar la ventilación y no vuelva a la 
zona a no ser que usted haya ventilado correctamente 
la zona y tenga claro que la ventilación es suficiente 
como para que no vuelva a ocurrir ésta concentración.

La gasolina y el aceite son 
extremadamente inflamables y explosivos 
bajo ciertas condiciones. No fume y no 

acerque llamas, chispas o fuentes de calor a la 
máquina. No fume mientras trasporte combustible,  
cuando rellene el depósito o cuando esté trabajando.

No reposte combustible en lugares donde exista 
la presencia de llamas, chispas o fuentes intensas 
de calor. Rellene el depósito siempre en áreas bien 
ventiladas y con el motor parado. No desborde el 
combustible por intentar llenar en exceso el depósito 
de combustible. En caso de fuga de combustible 
asegúrese de eliminar estas fugas completamente 
antes de arrancar, mueva la maquina lejos del área 
del derrame y evite cualquier fuente de ignición hasta 
que los vapores se hayan disipado.

Añada el combustible antes de arrancar la máquina. 

Nunca quite el tapón del depósito de combustible 
mientras el motor está en marcha o cuando la 
máquina está caliente.

No reposte combustible en lugares cerrados o mal 
ventilados ni cerca de llamas.

Asegúrese que el tapón de la gasolina está 
correctamente cerrado mientras utiliza la máquina. 

Asegúrese de cerrar correctamente el tapón de 
gasolina tras el repostaje.

Almacene siempre el combustible en recipientes 
homologados que cumplan con la normativa europea.

No utilice combustible que haya estado almacenado 
por más de 2 meses. Un carburante almacenado 
demasiado tiempo hará más difícil el arranque de la 
máquina y producirá un rendimiento insatisfactorio del 
motor. SI el carburante ha estado en el depósito de la 
máquina más de dos meses retírelo de la máquina y 
sustitúyalo por uno en perfecto estado.

2.5. SEGURIDAD BATERÍA

No intente manipular o abrir la batería.
No cortocircuite la batería y tenga cuidado cuando la 
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manipula para no cortocircuitarla accidentalmente con 
elementos conductores como anillos, pulseras, llaves, 
etc. Cuando la batería se cortocircuita aumenta de 
temperatura y puede explotar o arder.

No intente quemar la batería o incinerarla incluso si 
está dañada o totalmente descargada. 

No deje la batería cerca de una fuente de calor. 
La batería puede explotar con el calor o el fuego 
causando serios daños personales y materiales.

2.6. UTILIZACIÓN Y CUIDADOS DE ESTA MÁQUINA

 Corte únicamente césped. No utilice esta máquina 
para otros fines no previstos. Por ejemplo: no utilice 
esta máquina para desbrozar, para cortar pasto o 
arbustos, y no lo utilice como triturador. La utilización 
para operaciones diferentes de las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.

 PELIGRO: Esta máquina no puede circular por la 
vía pública y no está homologada para el transporte 
de personas.

Use esta máquina, accesorios, útiles, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones y de la manera prevista 
teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el 
trabajo a desarrollar. El uso de esta máquina para 
aplicaciones diferentes de las previstas podrá causar 
una situación de peligro.

Compruebe que todos los elementos de seguridad 
están instalados y en buen estado.

Recuerde que el operador de la máquina es 
responsable de los peligros y accidentes causados 
a otras personas o cosas. El fabricante no será en 
ningún caso responsable de los daños provocados por 
un uso indebido o incorrecto de esta máquina.
El útil de corte está muy afilado. Si usted no sigue 

las instrucciones puede provocar daños 
severos.

No fuerce esta máquina. Utilice esta máquina para 
la aplicación correcta. La utilización de la máquina 
correcta para el tipo de trabajo a realizar le permitirá 
trabajar mejor y más seguro.

No trabaje con la máquina en pendientes 
pronunciadas. PELIGRO, riesgo de vuelco en las 
pendientes:

No utilice la máquina en pendientes de 
más del 26% (15º) de inclinación.

No utilice la máquina en inclinaciones 
laterales de más del 17% (10º) de 
inclinación.

Recuerde que no hay nada como una pendiente 
“segura”. Moverse en un césped inclinado requiere 
especial cuidado y experiencia.

Para prevenir el vuelco:
-	 No ponga en marcha o pare la máquina 		
	 bruscamente.
-	 Meta la marcha suavemente y tenga siempre una
	 velocidad puesta, especialmente en las pendientes.
-	 La velocidad debe ser reducida en las pendientes y
	 curvas pronunciadas.
-	 Nunca baje las pendientes con la marcha en la
	 posición neutra (N); meta una marcha corta.
-	 Desconfíe de montículos, colinas y peligros ocultos.
-	 No corte nunca de lado al desnivel y siempre hacia
	 arriba o hacia abajo.

Tenga mucho cuidado cuando cambie de dirección o 
inclinación.

Mantenga esta máquina. Compruebe que las partes 
móviles no estén desalineadas o trabadas, que no 

max 10º
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hay piezas rotas u otras condiciones que puedan 
afectar al funcionamiento de esta máquina. Siempre 
que esta máquina esté dañada repárela antes de su 
uso. Muchos accidentes son causados por máquinas 
pobremente mantenidas.

Antes de arrancar el motor, suelte la cuchilla, ponga 
la palanca de cambios en la posición “neutro” (N) y 
accione el freno de mano.

Pare el motor, quite la llave y libere la rotación de la 
cuchilla:
-	 Antes de dejar la máquina.
-	 Antes de repostar.
-	 Antes de quitar la bolsa recogedora.
-	 Antes de ajustar la altura de corte, si la operación
	 no va a ser efectuada desde el asiento del 		
	 conductor.

Detenga la cuchilla cuando atraviese zonas que no 
tienen césped y cuando se traslade de una zona a 
otra de trabajo.

Pare el motor, quite la llave y desconecte la bujía:
-	 Si choca contra un cuerpo extraño, pare el motor,
	 desconecte la bujía e inspeccione el cortacésped 		
	 cuidadosamente para ver los daños.
	 Repare los daños antes de arrancar el motor de
	 nuevo; utilice los servicios de un centro post-venta.
-	 Si siente vibraciones extrañas, pare el motor
	 e inmediatamente busque las causas de éstas
	 vibraciones. Por norma general, las vibraciones 		
	 extrañas indican un problema.

Reduzca el régimen de giro del motor cuando vaya 
a apagar el motor, si el motor está provisto de una 
válvula de corte de combustible, corte el combustible 
cuando el motor haya parado.

Tenga cuidado cuando empuje cargas o utilice 
accesorios pesados. En estos casos:

-	 Utilice solo el punto de enganche de remolque.
-	 Limite la carga a aquella que usted pueda controlar 	
	 con seguridad.
-	 No realice giros bruscos. Tenga cuidado al ir
	 marcha atrás.

2.7. SERVICIO

Haga revisar periódicamente su máquina por 
un servicio de reparación cualificado usando 
solamente piezas de recambio idénticas. Esto 
garantizará que la seguridad de esta máquina se 
mantiene.
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Los iconos en las etiquetas de advertencia que 
aparecen en esta máquina y/o en el manual indican 
información necesaria para la utilización segura de 
esta máquina.

 3. ICONOS DE ADVERTENCIA

¡Atención peligro!.

Deshágase de su aparato de manera 
ecológica. No lo tire a los contenedores 
de basura doméstica.

Cumple con las directivas CE.

Nivel de potencia sonora garantizado 
Lwa, dB(A).

XX

Lea atentamente este manual antes 
de poner la máquina en marcha.

¡Superficie caliente!. Riesgo de 
quemaduras.

¡Peligro! Riesgo de amputación de los 
dedos. Tener los pies y manos lejos de la 
herramienta de corte.

¡Atención!. Peligro de proyección 
de materiales. No utilizar la 
máquina sin el saco recogedor.

¡Atención!. Peligro de proyección! 
Antes de comenzar a trabajar, 
compruebe el suelo y retire todos 
los objetos que pudieran ser 
lanzados por la máquina. Respete 
siempre la distancia de seguridad.

max 10º

No utilice la máquina en inclinaciones 
laterales de más del 17% (10º) de 
inclinación.

¡Peligro, gases mortales!. No use esta 
máquina en lugares cerrados o mal 
ventilados.

¡Peligro!. Combustible inflamable. Riesgo 
de fuego o explosión.

No fume o acerque llamas al combustible 
o a la máquina.

PELIGRO: Riesgo de vuelco en las pendientes.
>15º >15º >10º

No utilice la máquina en pendientes de 
más del 26% (15º) de inclinación.

¡Atención! Antes de realizar labores 
de mantenimiento o reparación en la 
máquina apáguela y desconecte la llave.

¡Atención!. Peligro de atropello. 
Mantenga a las personas 
alejadas del área de trabajo.

Bloqueo de la transmisión. 
Hacia afuera conectada. 
Hacia adentro desconectada.
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 4. SÍMBOLOS EN LA MÁQUINA

A fin de garantizar un uso y mantenimiento seguro de 
esta máquina existen los siguientes símbolos en la 
máquina.

ADVERTENCIA: Mantenga la distancia 
con otras personas, niños y animales. 

ADVERTENCIA: Superficies muy 
calientes. No tocar. Riesgo de 
quemadura.

PELIGRO!: Proyección de objetos.

PELIGRO! No coloque las 
manos o pies debajo del
equipo de corte.

ADVERTENCIA: Las cuchillas 
continuando girando unos 
segundos después de apagar 
la máquina. No manipule la 
máquina hasta que no esté 
completamemte parada.

¡PELIGRO! Riesgo de amputación de los 
dedos. Tener los pies y manos lejos de la 
herramienta de corte.

ADVERTENCIA: Nunca utilice lanzas de 
alta presión para lavar el sistema de 
transmisión.

Alturas de corte.

ADVERTENCIA! Desconecte 
la llave de encendido y lea 
las instrucciones antes de 
realizar cualquier reparación 
o trabajo de mantenimiento.

6

Velocidad

Freno de estacionamiento.

PELIGRO!: No utilice la máquina en 
pendientes de más del 26% (15º) de 
inclinación. Riesgo de vuelco.

Botón de corte marcha atrás.

ENCENDIDO/DESCONEXIÓN 
de la transmisión de las cuchillas 
de corte

OFF: Está todo apagado.

ON: Activa todas las partes.

START: Acciona el motor de arranque.
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5.2. DESCRIPCIÓN DETALLADA DEL PRODUCTO

	1.  Parachoques
2.  	Rueda Delantera
3	.  Cubierta del Motor
4	.  Pedal de Freno
5	.  Palanca del Acelerador
6. 	 Botón de Corte marcha atrás
7. 	 Volante
8	.  Palanca de ajuste de altura corte
9. 	 Rueda Trasera
10	. Recogedor de Césped
11. Interruptor accionamiento de las cuchillas
12	. Palanca de Estacionamiento
13. Interruptor de Encendido
14. Pedal de Conducción
15	. Plataforma de corte
16	. Conectores de manguera
17	. Palanca de vaciado del saco

 5. DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA

5.1. CONDICIONES DE UTILIZACIÓN

 Use esta máquina sólo para cortar césped. No utilice esta máquina para otros fines no previstos. La 
utilización de esta máquina para operaciones diferentes de las previstas puede provocar situaciones peligrosas.

Recuerde que el operador de la máquina es responsable de los peligros y accidentes causados a otras personas 
o cosas. El fabricante no será en ningún caso responsable de los daños provocados por un uso indebido o 
incorrecto de esta máquina.

Las imágenes y dibujos representados en este manual son orientativos y pueden no corresponder con el 
producto real.
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5.3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Marca Amura Amura Amura

Modelo  HULK 84 H  HULK 92 H  HULK 102 H

Potencia 7,2 Kw. 9,2 Kw. 12,5 Kw.

Motor 4 tiempos 4 tiempos 4 tiempos

Tipo de motor Monocilíndrico Monocilíndrico Bicilíndrico

Cilindrada (cm³) 352 452 586

Ancho de corte (mm) 840 927 1024

Corte marcha atrás si si si

Capacidad depósito combustible (l) 8,5 8,5 8,5

Capacidad de la batería DC12V/18Ah DC12V/18Ah DC12V/18Ah

Ajuste de la altura de corte
Manual con 

palanca
Manual con 

palanca
Manual con 

palanca

Accionamiento de las cuchillas Electromagnético Electromagnético Electromagnético

Rango altura de corte
30-90 mm. 
6 posiciones

30-90 mm. 
6 posiciones

30-90 mm. 
6 posiciones

Número de cuchillas 2 2 2

Tracción Trasera Trasera Trasera

Transmisión Hidráulica Hidráulica Hidráulica

Capacidad del colector (L) 280 280 280

Parachoques Si Si Si

Vaciado del colector Manual Manual Manual

Mulching Si Si Si

Kit enganche de remolque Si Si Si

Las características técnicas pueden ser modificadas sin preaviso.
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 6. INSTRUCCIONES PARA LA 
 PUESTA EN SERVICIO

6.1. DESEMBALAJE Y LISTA DE MATERIALES

Esta máquina viene ensamblada de fábrica salvo el 
manillar y las ruedas.

Inspeccione el producto cuidadosamente para 
asegurar que no existen elementos dañados. Si 
usted encuentra alguna pieza dañada o falta de 
algún elemento no utilice la máquina hasta que el 
defecto haya sido reparado o tenga todas las piezas 
de que consta la máquina. Utilizar la máquina con 
piezas defectuosas o sin todos sus elementos puede 
provocar daños personales severos.

1. Cuerpo de la máquina.
2. Parachoques.
3. Asiento.
4. Placa de fijación trasera (X2).
5. Ruedas antiescalpado (X2).
6. Cubierta del volante.
7. Volante.
8. Manguito del volante.
9. Base del volante.
10. Enganche para remolque.
11. Cubierta del motor.
12. Placa trasera.
13. Palanca del recogedor de césped.
14. Estructura del recogedor de césped.
15. Cubierta superior del recogedor de césped I.
16. Cubierta superior del recogedor de césped II.
17. Estructura del recogedor de césped I.
18. Estructura del recogedor de césped II.
19. Recogedor de césped.
20. Soporte del recogedor de césped. 
21. Herramientas.

NOTA: Para evitar daños en la plataforma de corte, 
elévala a la altura máxima y ten mucho cuidado al 
sacar la máquina del palé.

Para almacenamiento y transporte, algunos 
componentes de la máquina no vienen instalados de 
fábrica y deben montarse tras el desembalaje. Sigue 
las instrucciones a continuación.

IMPORTANTE: La máquina se entrega sin aceite ni 
combustible. Antes de arrancar el motor, rellena con 
aceite y combustible siguiendo las indicaciones del 
manual del motor.

7.1. MONTAJE DEL VOLANTE 

Coloca la máquina sobre una superficie plana y 
endereza las ruedas delanteras.
•	 Coloca el manguito (1) en el eje.
•	 Monta la cubierta inferior del volante (2) en la base 

(3) y fija con 2 tornillos (ST5.0*16).
•	 Fija el volante con el perno (5) y las arandelas 

(6) (usa la llave hexagonal de las herramientas 
incluidas).

•	 Monta la cubierta del volante (4).

 7. MONTAJE
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NOTA: Presta atención a la dirección al montar el 
volante.

7.2. MONTAJE DEL ASIENTO

Usa el perno (1) y la tuerca (2) para fijar el asiento a la 
máquina (usa la llave hexagonal de las herramientas 
incluidas).

7.3. MONTAJE DEL RECOGEDOR DE CÉSPED

•	 Montar el soporte delantero (3) en el marco 
superior (2) usando 4 tornillos (M6x35) y 4 tuercas 
(M6).

•	 Montar las 2 tuberías laterales (1) en el marco 
superior (2) y el soporte delantero (3) usando 4 
tornillos tipo F (M6x35) y tuercas (M6).

•	 Montar la bolsa de césped (4) en el componente 
del marco.

•	 Montar la cubierta del recogedor de césped (5) 
en el componente del marco usando 8 tornillos 
(ST5.0x35) y 4 tornillos (ST5.0x16).

•	 Insertar la palanca de vuelco (6) en la placa de 
la cubierta del recogedor de césped e insertar la 
tuerca (M6) y el tornillo (M6x25).

7.4. MONTAJE DEL PARACHOQUES DELANTERO

Montar el parachoques delantero en la parte inferior 
del marco usando 4 tornillos (M8x25).

7.5. MONTAJE DEL COMPONENTE DE LA PLACA 
DEFLECTORA TRASERA I

•	 Montar los 2 soportes (2) al marco (1) con 4 
tornillos (M8x25) y 4 tuercas (M8).

•	 Montar la placa trasera (3) en el soporte con 2 
tornillos (M8x25) y 2 tuercas (M8).
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7.6. MONTAJE DEL COMPONENTE DE LA PLACA 
DEFLECTORA TRASERA II

Fijar la placa trasera con 4 tornillos A (ST5.0x16) y 2 
tornillos hexagonales B (M8x20).

7.7. MONTAJE DEL SOPORTE GIRATORIO 

Montar los soportes giratorios (1) con 4 tornillos 
(M10x25).

7.8. MONTAJE DEL ENGANCHE PARA REMOLQUE 

Montar el enganche para remolque (1) con 2 tornillos 
(M10x25).

7.9. MONTAJE DE LA PLACA DE PRESIÓN DEL 
INTERRUPTOR DE ALARMA 

Montar la placa (1) en la placa trasera con 1 tornillo 
(3).

7.4. MONTAJE DEL PARACHOQUES DELANTERO

Montar el parachoques delantero en la parte inferior 
del marco usando 4 tornillos (M8x25).

7.5. MONTAJE DEL COMPONENTE DE LA PLACA 
DEFLECTORA TRASERA I

•	 Montar los 2 soportes (2) al marco (1) con 4 
tornillos (M8x25) y 4 tuercas (M8).

•	 Montar la placa trasera (3) en el soporte con 2 
tornillos (M8x25) y 2 tuercas (M8).
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7.10. MONTAJE DE LAS RUEDAS ANTIESCALPADO

Montar la rueda antiescalpado (2) en la plataforma (1) 
con el tornillo (3), arandela (Ø8×Ø25×2.5) y tuerca 
(M8). Repetir igual para el otro lado.

8.1. CONTROLES 

- PALANCA DEL ACELERADOR 
Esta regula las revoluciones del motor. Las posiciones 
están indicadas en una etiqueta que muestra los 
siguientes símbolos:

          CEBADOR: Arranque en frío.

           LENTO: Para velocidad mínima del motor.

           RÁPIDO: Para velocidad máxima del motor.

La posición «CHOKE» enriquece la mezcla, por lo que 
solo debe utilizarse durante el tiempo necesario al 
arrancar en frío. (Fig. 3.1)
– Al desplazarse de una zona a otra, coloque la 
palanca en una posición entre «LENTO» y «RÁPIDO».
– Al cortar, cambie a «RÁPIDO»

8.2. MANDO DE ARRANQUE/DETENCIÓN DE LA 
CUCHILLA

El mando de arranque/detención de la cuchilla está 
ubicado en la consola derecha, frente al interruptor 
de llave.

El mando de arranque/detención de la cuchilla 
acciona el embrague eléctrico. Tire del mando hacia 
arriba para activar las cuchillas, o empuje el mando 
hacia abajo para desactivarlas.

8.3. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO CON LLAVE

Este control operado con llave tiene cuatro posiciones:

Pedal de freno (Fig. 13.5)
El pedal de freno está ubicado en el lado delantero 
izquierdo del tablero. El pedal de freno se puede 
usar para paradas bruscas o para activar el freno de 
estacionamiento.

OFF: Está todo apagado.

ON: Activa todas las partes.

START: Acciona el motor de arranque.

 8. FUNCIONAMIENTO
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NOTA: Cuando la máquina esté en movimiento, 
mantenga el pie fuera del pedal.

8.4. PALANCA DEL FRENO DE ESTACIONAMIENTO 

(Fig. 13.6) Con la máquina detenida:
1.	 Mantenga presionado el pedal de freno
2.	 Presione hacia abajo la palanca del freno de 

estacionamiento y manténgala presionada
3.	 Suelte el pedal de freno. Presione completamente 

el pedal de freno (la palanca del freno de 
estacionamiento se libera automáticamente y 
vuelve a la posición superior). 

8.5. PEDAL DE ACCIONAMIENTO 

Este pedal activa la tracción en las ruedas y modula 
la velocidad de avance y retroceso de la máquina. 
(Fig.13.7)

•	 Para activar la marcha adelante, presiónelo con la 
punta del pie hacia «F». Al aumentar la presión sobre 
el pedal, aumenta la velocidad de la máquina.
•	 La marcha atrás se activa presionando el pedal con 

el talón hacia «R».
•	 El pedal vuelve automáticamente a neutro «N» 

cuando se suelta.

¡ADVERTENCIA! La marcha atrás solo debe activarse 
cuando la máquina esté detenida.

NOTA: Para conducir, debe soltarse el freno de 
estacionamiento.
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8.6. CORTE DE CÉSPED
Para comenzar a cortar:
•	 Mueva el acelerador a «RÁPIDO»
•	 Eleve el conjunto de corte a la posición más alta
•	 Deje que el motor se caliente durante unos 

minutos antes de accionar el sistema de corte
•	 Accione el sistema de corte solo en césped corto, 

evite accionarlo en terrenos pedregosos o con 
césped muy alto

IMPORTANTE: Si se acciona el sistema de corte con 
césped demasiado alto, el motor podría sufrir una 
caída repentina de revoluciones y detenerse en 
algunos casos, o el embrague podría desgastarse.

•	 Comience a avanzar sobre el césped muy despacio 
y con máxima precaución, como se indicó 
anteriormente

•	 Regule la altura de corte y la velocidad 
considerando las condiciones del césped (altura, 
densidad y humedad).

8.6.1.  PALANCA DE AJUSTE DE ALTURA DE CORTE

•	 Eleva o baja la plataforma de la cuchilla y, por lo 
tanto, ajusta la altura de corte del césped.

•	 La palanca tiene siete posiciones (indicadas del 
«1» al «6» en la etiqueta), que corresponden a 
alturas entre 30 y 90 mm.

8.7. COLECTOR DE CÉSPED 
(Fig.14) Esta palanca de volteo inclina y vacía el 
recogedor de césped. Esto significa menos trabajo 
para el operador.
NOTA: El vaciado del recogedor de césped solo se 
puede hacer con el sistema de corte desenganchado; 
de lo contrario, el motor se detendrá.

8.8. BOTÓN DE FUNCIONAMIENTO EN MODO 
REVERSA (RMO)

La perilla del modo reversa está ubicada a la izquierda 
de la palanca del acelerador. Las cuchillas se 
detendrán al ir en reversa. Si deseas que las cuchillas 
sigan girando mientras se retrocede, presiona el botón 
RMO.
NOTA: No se recomienda cortar césped en reversa.

8.9. USO EN PENDIENTES
Respeta los límites indicados (pendientes 
longitudinales menores de 15°, pendientes laterales 
menores de 10°).
¡ADVERTENCIA! Ten cuidado al iniciar el movimiento 
hacia adelante en terrenos inclinados para evitar el 
riesgo de vuelco. Reduce la velocidad antes de subir o 
bajar una pendiente, especialmente cuesta abajo.
¡PELIGRO! Nunca cambies a marcha atrás para 
reducir la velocidad al bajar una pendiente: esto 
podría causar pérdida de control de la máquina, 
especialmente en terrenos resbaladizos.
¡PELIGRO! Nunca conduzcas la máquina en pendiente 
en punto muerto o con el embrague accionado.
Siempre cambia a una marcha baja antes de dejar la 
máquina parada y sin supervisión.
IMPORTANTE: Baja pendientes con el pie fuera 
del pedal de tracción para aprovechar el efecto de 
frenado de la transmisión hidráulica cuando esta no 
esté engranada.

8.10. FIN DEL CORTE

Cuando termines de cortar, desengancha el sistema 
de corte, reduce la velocidad del motor y maneja la 
máquina con el conjunto de corte en la posición más 
alta.
8.11. FIN DEL TRABAJO

Detén la máquina, coloca la palanca del acelerador 
en la posición «LENTO» y apaga el motor poniendo la 
llave de encendido en la posición «APAGADO».
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ADVERTENCIA: Para evitar retroceso, coloca el 
acelerador en la posición «LENTO» durante 20 
segundos antes de apagar el motor.

IMPORTANTE: Para mantener la batería cargada, 
no dejes la llave de encendido en la posición 
«ENCENDIDO» cuando el motor no esté funcionando.
No operes la máquina cuando la batería esté 
descargada.

9.1. LIMPIEZA DE LA MÁQUINA

Después de cada sesión de corte, limpia el exterior de 
la máquina, vacía el recogedor de césped y sacúdelo 
para eliminar restos de hierba y tierra. Limpia las 
partes plásticas de la carrocería con una esponja 
húmeda usando agua y detergente, teniendo cuidado 
de no mojar el motor, las partes eléctricas ni la placa 
electrónica ubicada debajo del asiento.

IMPORTANTE: Nunca uses mangueras con boquillas 
a presión ni detergentes agresivos para limpiar la 
carrocería y el motor.

ADVERTENCIA: No permitas que se acumulen residuos 
y hierba seca en la parte superior del conjunto del 
sistema de corte para mantener la máxima eficiencia 
y niveles de seguridad de la máquina.
Después de cada uso, limpia a fondo el conjunto del 
sistema de corte para eliminar cualquier resto de 
hierba o residuo.

ADVERTENCIA: Usa protección ocular y mantén 
alejadas a personas o animales del área circundante 
mientras limpias el conjunto del sistema de corte.
a. Al lavar el interior del conjunto del sistema de corte 
y el canal del recogedor, la máquina debe estar sobre 
terreno firme:

•	 Prepara la máquina según el modo de 
funcionamiento utilizado la última vez.

•	 Conecta una manguera de agua a su conector y 
deja correr el agua a través de ella. 

•	 Siéntate en la posición del operador.
•	 Baja completamente el conjunto del sistema de 

corte.

9.2. ALMACENAJE

Almacenamiento e inactividad por largos períodos
Si tienes la intención de no usar la máquina por un 
período largo (más de 1 mes), desconecta los cables 
de la batería y sigue las instrucciones del manual del 
motor.
•	 Cierra la llave de paso de combustible.
•	 Quita la abrazadera con unas pinzas, reconecta 

el tubo y vacía el tanque recogiendo todo el 
combustible en un recipiente adecuado.

•	 Abre la llave y arranca el motor, dejándolo 
funcionar hasta que se detenga porque se ha 
consumido todo el combustible que quedaba 
en los tubos y el carburador. Reconecta el tubo 
asegurándote de colocar bien la abrazadera.

•	 Guarda la máquina en un lugar seco, protegido y 
preferiblemente cubierto con una tela.

IMPORTANTE: La batería debe mantenerse fresca 
y seca en un lugar adecuado. Antes de un período 

 9. MANTENIMIENTO Y SERVICIO
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largo de almacenamiento (más de 1 mes), siempre 
carga la batería, y vuelve a recargarla antes de usarla 
nuevamente.
La próxima vez que uses la máquina, revisa que no 
haya fugas de combustible en los tubos, la llave de 
paso o el carburador.

9.3. RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
•	 Antes de limpiar o realizar trabajos de 

mantenimiento, quita la llave de encendido y lee 
las instrucciones correspondientes. Usa ropa 
adecuada y guantes de trabajo siempre que tus 
manos estén en riesgo.

•	 Nunca uses la máquina con piezas desgastadas o 
dañadas. Las piezas defectuosas o desgastadas 
deben ser siempre reemplazadas, no reparadas. 
¡Usa únicamente repuestos originales! Las piezas 
que no sean de la misma calidad pueden dañar el 
equipo y afectar tu seguridad y la de los demás.

•	 ¡Nunca deseches aceite usado, combustible, 
baterías u otros contaminantes en lugares no 
autorizados!

1.	 Consulta el manual del motor para la lista completa 
y la frecuencia.

2.	 Ante los primeros signos de cualquier mal 
funcionamiento, contacta inmediatamente con tu 
distribuidor.

3.	 La operación debe ser realizada por tu distribuidor 
o un centro de servicio especializado.

4.	 La lubricación general de todas las articulaciones 
también debe realizarse cada vez que la máquina 
vaya a estar sin uso por un largo período.

9.3. MOTOR

Sigue todas las instrucciones del manual del motor. 
Para vaciar el aceite del motor, desenrosca el tapón 
de aceite; al volver a colocar el tapón, asegúrate de 
que la junta esté correctamente posicionada.

9.4. BATERÍA

Para asegurar un buen rendimiento de la batería es 
esencial mantenerla cuidadosamente.
La batería debe recargarse periódicamente usando el 
cargador de batería proporcionado (si está incluido).
La batería de la máquina debe estar siempre 
completamente cargada:
•	 antes de usar la máquina por primera vez tras la 
compra;
•	 cada 20 arranques del motor;
•	 antes de dejar la máquina sin uso por un período 

prolongado;
•	 antes de arrancar la máquina después de un largo 
período de inactividad.
Lee cuidadosamente y sigue las instrucciones de 
recarga de la batería en el folleto proporcionado 
con la batería. No seguir el procedimiento o 
cargar incorrectamente la batería podría dañar 
permanentemente sus elementos.
Una batería descargada debe recargarse lo antes 
posible.

IMPORTANTE: La recarga debe realizarse usando 
un cargador de batería con voltaje constante. Otros 
sistemas de recarga pueden dañar irreversiblemente 
la batería.

9.5. INTERVENCIONES EN LA MÁQUINA

9.5.1. REEMPLAZO DE LAS RUEDAS 

Detén la máquina sobre terreno plano y coloca un 
bloque bajo una parte portante del chasis en el lado 
donde se va a cambiar la rueda.
Las ruedas están sujetas por un anillo de seguridad 
que se puede aflojar con un destornillador.

NOTA: Si debes reemplazar una o ambas ruedas 
traseras, tienen el mismo diámetro. Verifica que la 
plataforma de corte esté horizontal para evitar un 



	 Español 	 Español 	

21/172

corte irregular. Debes asegurarte de que la chaveta y 
la arandela estén bien colocadas y aseguradas.

IMPORTANTE: Antes de volver a montar la rueda, 
aplica grasa en el eje. Vuelve a colocar el anillo de 
seguridad y la arandela de soporte.

9.5.1. DESMONTAJE, REEMPLAZO Y MONTAJE DE 
LAS CUCHILLAS

¡ADVERTENCIA! Usa siempre guantes de trabajo al 
manipular las cuchillas. Antes de inspeccionar o retirar 
la cuchilla, detén el motor y desconecta el cable de 
la bujía.

•	 Desmontaje (Fig. 18):
Tornillo A con rosca derecha (aflojar en sentido 
contrario a las agujas del reloj)
Tornillo B con rosca izquierda (apretar en sentido 
horario)

•	 Montaje (Fig. 19):
Verifica que la parte cóncava del disco de 
amortiguación presione contra la cuchilla. 

Monta los bujes del eje, asegurándote de que las 
chavetas estén bien colocadas.

Apretado de tornillos (Fig. 20):

•	 Tornillo A con rosca derecha (apretar en sentido 
horario)

•	 Tornillo B con rosca izquierda (apretar en sentido 
contrario a las agujas del reloj)

Aprieta con una llave dinamométrica calibrada entre 
40 y 45 Nm.
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OPERACIÓN CADA HORAS

MÁQUINA

Comprobación del apriete y filo de las cuchillas 25

Reemplazo de las cuchillas 100

Comprobación de la correa de transmisión 25

Reemplazo de la correa de transmisión -

Comprobación de la correa de la cuchilla 25

Reemplazo de la correa de la cuchilla -

Ajuste y comprobación del accionamiento 10

Comprobación del freno y acoplamiento de la cuchilla 10

Comprobación de pernos y tornillos 25

Lubricación general 25

MOTOR

Comprobación del nivel de aceite del motor 5

Cambio de aceite del motor 50

Limpieza y revisión del filtro de aire 5

Reemplazo del filtro de aire 50

Comprobación del filtro de combustible 50

Reemplazo del filtro de combustible 100

Comprobación y limpieza de los contactos de la bujía 50

Reemplazo de la bujía 100
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Dependiendo de los síntomas le enumeramos aquí una serie de causas probables y soluciones:

 10. DETECCIÓN E IDENTIFICACIÓN DE FALLOS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Con la llave en 

«ARRANQUE», el motor de 

arranque no funciona.

Placa electrónica bloqueada debido a:

– batería descargada

– fusible fundido

– mala conexión a tierra del motor o del chasis

– conexiones a tierra de los microinterruptores 

desconectadas

– motor de arranque mal conectado a tierra

– no se cumplen las condiciones de arranque

Gira la llave de encendido a la posición «PARADA» y 

busca la causa del problema:

– recarga la batería

– reemplaza el fusible (10 A)

– revisa las conexiones de los cables negros a tierra

– comprueba las conexiones

– verifica las conexiones a tierra

– asegúrate de que se cumplan las condiciones 

necesarias para el arranque

Con la llave en 

«ARRANQUE», el motor de 

arranque funciona pero el 

motor no enciende.

Suministro de combustible defectuoso

– encendido defectuoso

– comprueba el nivel en el tanque

– revisa el filtro de combustible

– verifica que la tapa de la bujía esté bien ajustada

– comprueba que los electrodos estén limpios y con 

la separación correcta

El motor se para

Placa electrónica bloqueada debido a:

– conexiones a tierra de los microinterruptores 

desconectadas

– batería descargada

– batería mal conectada (mal contacto)

– motor mal conectado a tierra

Gira la llave de encendido a la posición «PARADA» y 

busca la causa del problema:

– verifica las conexiones

– recarga la batería

– revisa las conexiones

– comprueba la conexión a tierra del motor

   El arranque es difícil o el 

motor funciona de manera 

irregular.

fallo en la carburación

– limpiar o reemplazar el filtro de aire

– limpiar la cuba del flotador

– vaciar el tanque de combustible y rellenar con 

combustible fresco

– revisar y reemplazar el filtro de combustible si es 

necesario

Rendimiento débil del motor 

durante el corte.

Velocidad hacia adelante demasiado alta en relación 

con la altura de corte.

Reduce la velocidad hacia adelante y/o eleva la 

altura de corte.
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El motor se apaga cuando 

se acciona el dispositivo 

de corte.

– El movimiento de la palanca utilizada para 

accionar el dispositivo de corte es demasiado 

brusco.

– No estás preparado para accionar el dispositivo 

de corte.

– Hazlo más despacio

– Verifica que se cumplan los requisitos de 

seguridad

   Corte irregular y mala 

recogida del césped.

– El conjunto del dispositivo de corte no está 

paralelo al suelo

– Dispositivo de corte ineficiente

– Velocidad hacia adelante demasiado alta en 

relación con la altura del césped

– El canal del colector está bloqueado

– El conjunto del dispositivo de corte está lleno de 

césped

– Comprueba la presión de los neumáticos

– Reestablece la alineación del conjunto del 

dispositivo de corte en relación con el suelo

– Contacta con tu distribuidor

– Reduce la velocidad hacia adelante y/o eleva el 

conjunto del dispositivo de corte

– Espera a que el césped esté seco

– Retira el recogedor de césped y vacía el canal del 

colector, limpia el conjunto de corte
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 11. DISPLAY LED

IMAGEN SIGNIFICADO

Logo de AMURA

Se ilumina al avanzar

Se ilumina al frenar o estacionar.

Se ilumina al retroceder.

Muestra el tiempo de funcionamiento y el código de error (ver la hoja 
de contenido de códigos de fallo). También marca las R.P.M.

Se enciende al cargar o cuando hay poca energía.

Muestra la capacidad de la batería.

Se ilumina cuando hay un error en la máquina.

Se ilumina al encender la iluminación.

Se ilumina cuando no hay nadie sentado.

Se ilumina cuando se levanta la bolsa de césped.

Se ilumina cuando el PTO está encendido, se apaga cuando está 
apagado.

Se ilumina durante el corte hacia atrás.

Se ilumina cuando la bolsa de césped está llena.
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ITEM
Posición del 

interruptor Nº
Nombre del interruptor Atributo del interruptor

1 K1 Interruptor de marcha
Neutral: desconectado

Avance/retroceso: cerrado

2 K2 Interrputor de marcha atrás
Marcha atrás: desconectado

Neutral/avance: cerrado

3 K9/K11 Interruptor del asiento
Alguien sentado: desconectado

vacio: cerrado

4 K6 Interruptor de la bolsa de césped
Bolsa colgada: Desconectado

Sin bolsa de césped: cerrado

5 K4 Interruptor de estacionamiento Estacionamiento: desconectado

6 K5 Interruptor del embrague de la cuchilla
Rotación de la cuchilla: cerrado

Parada de la cuchilla: desconectado

7 K3 Interruptor de corte en reversa

Parada: desconectado

Inicio: cerrado

El arranque debe activarse al ir en reversa

8 SW2 Llave de arranque

ITEM Codigo de fallo Motivo del fallo Solución

P1 Imposible arrancar Al encender, la marcha  no está neutral Verificar el interruptor K1 y el circuito

P2 Al encender, no hay nadie sentado Verificar los interruptores K9/K11 y el circuito

P3 Al encender, el embrague de la cuchilla no 

está liberado

Verificar el interruptor K5 y el circuito

P4 Apagado anormal Cuando no está en estacionamiento y se 

levanta del asiento, ¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K9/K11 y el circuito

P5 Cuando la bolsa de césped no está colgada 

o se cae, la cuchilla está girando, ¡el motor 

se apagará!

Verificar los interruptores K5/K6 y el circuito

P6 Mientras la cuchilla gira, se retrocede pero no 

se presiona el interruptor de corte en reversa, 

¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K2/K3/K5 y el circuito

P7 Al estacionar, si la persona se levanta del 

asiento pero el embrague de la cuchilla no 

está desacoplado, ¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K4/K5/K9/K11 y el circuito

P8 Alta temperatura del 

controlador

Alta temperatura del controlador Enfriar el controlador

E0 Fallo de comunicación Fallo de comunicación Revisar JP5 y el circuito
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 12. TRANSPORTE

Si la máquina se transporta en camión o remolque, 
utiliza equipo adecuado para levantarla y cuenta con 
suficiente personal para soportar el peso y tipo de 
sistema de elevación usado. Nunca uses cuerdas 
o poleas para levantar la máquina. Durante el 
transporte, cierra la llave de paso de combustible, baja 
la mesa de corte, acciona el freno de estacionamiento 
y asegura firmemente la máquina al dispositivo de 
remolque con cuerdas o cadenas.

 11. ALMACENAMIENTO

Espere 5 minutos una vez apagada la máquina para 
que ésta se enfríe antes de guardar la máquina 
o transportarla. El tubo de escape de la máquina 
continuará caliente después de apagar el motor. No 
almacene la máquina jamás en lugares próximos a 
materiales inflamables (hierba seca, madera…), de 
gas o combustibles.

Almacene esta herramienta en un lugar no accesible a 
los niños y seguro de manera que no ponga en peligro 
a ninguna persona y que sea seco, limpio y a una 
temperatura entre 0ºC y 45ºC.
Antes de almacenar la máquina siga los puntos del 
capítulo de mantenimiento.
Si va a almacenar la máquina en un lugar cerrado 
vacíe el combustible ya que los vapores podrían 
entrar en contacto con una llama o cuerpo caliente e 
inflamarse. Si el tanque de combustible tiene que ser 
vaciado esto debe hacerse al aire libre y siguiendo la 
normativa de reciclaje.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el 
motor, el silenciador y el tanque de gasolina limpios 
eliminando los restos de material cortado, aceite y 
grasa.

 14. INFORMACIÓN SOBRE LA  
 DESTRUCCIÓN DEL EQUIPO/
 RECICLADO

Proteja el medio ambiente. Recicle el aceite usado por 
esta máquina llevándolo a un centro de reciclado. No 
vierta el aceite usado en desagües, tierra, ríos, lagos o 
mares.

Deshágase de su aparato de manera 
ecológica. No debemos deshacernos de las 
máquinas junto con la basura doméstica. Sus 

componentes de plástico y de metal pueden 
clasificarse en función de su naturaleza y reciclarse.

Los materiales utilizados para embalar esta 
máquina son reciclables. Por favor, no tire los 
embalajes a la basura domestica. Tire estos 

embalajes en un punto oficial de recogida de residuos.

ITEM
Posición del 

interruptor Nº
Nombre del interruptor Atributo del interruptor

1 K1 Interruptor de marcha
Neutral: desconectado

Avance/retroceso: cerrado

2 K2 Interrputor de marcha atrás
Marcha atrás: desconectado

Neutral/avance: cerrado

3 K9/K11 Interruptor del asiento
Alguien sentado: desconectado

vacio: cerrado

4 K6 Interruptor de la bolsa de césped
Bolsa colgada: Desconectado

Sin bolsa de césped: cerrado

5 K4 Interruptor de estacionamiento Estacionamiento: desconectado

6 K5 Interruptor del embrague de la cuchilla
Rotación de la cuchilla: cerrado

Parada de la cuchilla: desconectado

7 K3 Interruptor de corte en reversa

Parada: desconectado

Inicio: cerrado

El arranque debe activarse al ir en reversa

8 SW2 Llave de arranque

ITEM Codigo de fallo Motivo del fallo Solución

P1 Imposible arrancar Al encender, la marcha  no está neutral Verificar el interruptor K1 y el circuito

P2 Al encender, no hay nadie sentado Verificar los interruptores K9/K11 y el circuito

P3 Al encender, el embrague de la cuchilla no 

está liberado

Verificar el interruptor K5 y el circuito

P4 Apagado anormal Cuando no está en estacionamiento y se 

levanta del asiento, ¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K9/K11 y el circuito

P5 Cuando la bolsa de césped no está colgada 

o se cae, la cuchilla está girando, ¡el motor 

se apagará!

Verificar los interruptores K5/K6 y el circuito

P6 Mientras la cuchilla gira, se retrocede pero no 

se presiona el interruptor de corte en reversa, 

¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K2/K3/K5 y el circuito

P7 Al estacionar, si la persona se levanta del 

asiento pero el embrague de la cuchilla no 

está desacoplado, ¡el motor se apagará!

Verificar los interruptores K4/K5/K9/K11 y el circuito

P8 Alta temperatura del 

controlador

Alta temperatura del controlador Enfriar el controlador

E0 Fallo de comunicación Fallo de comunicación Revisar JP5 y el circuito
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 15. CONDICIONES DE GARANTÍA

15.1. PERIODO DE GARANTÍA
- 	 El período de garantía en los contratos celebrados 
con consumidores y usuarios frente a cualquier 
falta de conformidad del producto que exista en el 
momento de su entrega al comprador, de conformidad 
con lo dispuesto en la Directiva (UE) 2019/771 del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de mayo 
de 2019, y en el Real Decreto Legislativo 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley General para la Defensa de los 
Consumidores y Usuarios, tendrá una duración de 
tres (3) años, y dará lugar a la subsanación de la falta 
o defecto de fabricación que eventualmente pueda 
presentar el producto adquirido de conformidad con 
las previsiones legales

15.2. EXCLUSIONES
La garantía Amura no cubre:
-	 Empresas y profesionales
- 	 Desgaste natural por uso.
- 	 Mal uso, negligencia, operación descuidada o falta 	
	 de mantenimiento.
-	 Defectos causados por un uso incorrecto, daños 		
	 provocados debido a manipulaciones realizadas a 	
		 través de personal no autorizado por Amura o uso 	
	 de recambios no originales.

15.3. TERRITORIO
-		  La garantía Amura asegura cobertura de servicio 	
en todo el territorio nacional.

15.4. EN CASO DE INCIDENCIA
-	 La garantía debe ir correctamente cumplimentada 	
con todos los datos solicitados,  y acompañada por 		
la factura.

¡ATENCIÓN! 
PARA ASEGURAR UN FUNCIONAMIENTO Y  
UNA SEGURIDAD MÁXIMA, LE ROGAMOS  

LEA EL LIBRO DE INSTRUCCIONES  
DETENIDAMENTE ANTES DE USAR. 
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 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (CE)

El abajo firmante, Carlos Carballal, , autorizado por Productos McLand S.L., con dirección C/ La
Fragua 22, 28933, Móstoles, España , declara que las máquinas Marca AMURA modelos HULK 84H / 92H / 102H 
V-25 con números de serie del año 2025 en adelante (el año de fabricación se indica claramente en la placa
de identificación de la máquina seguido del número de serie) y cuya descripción y función es “Máquina
para cortar césped en la que el dispositivo de corte funciona en un plano aproximadamente paralelo al
suelo y que se sirve del suelo para determinar la altura de corte que utiliza un motor eléctrico o de otro
tipo. Los dispositivos cortantes son elementos cortantes rígidos,”cumplen con todos los requerimientos de la:

- Directiva 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo de 17 de mayo de 2006 relativa
a las máquinas y por la que se modifica la Directiva 95/16/CE

- DIRECTIVA 2014/30/UE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO de 26 de
febrero de 2014 sobre la armonización de las legislaciones de los Estados miembros en
materia de compatibilidad electromagnética (refundición)

- Directiva 2000/14/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de mayo de 2000, relativa
a la aproximación de las legislaciones de los Estados miembros sobre emisiones sonoras en
el entorno debidas a las máquinas de uso al aire libre

HULK 84 H HULK 92 H HULK 102  H

7,2 9,2 12,5

97,83 98,21 99,23

≤100 ≤100 ≤100

Potencia máxima (kW) = 

Nivel de potencia acústica ponderado A LwA (dB(A)) = 

Nivel de potencia acústica garantizado dB(A) =

Carlos Carballal
Director de producto

Móstoles 12/06/2025
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 NOTES
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ES TARJETA DE GARANTÍA
EN WARRANTY REGISTRATION CARD
FR CARTE DE GARANTIE
PT CERTIFICADO DE GARANTÍA

Nº.

TIPO DE MÁQUINA
TYPE OF MACHINE
TYPO DE MAQUINA
TYPE DE MACHINE

VEASE EL MANUAL DE SERVICIO PARA 
DETALLES COMPLETOS SOBRE LA GARANTÍA

TIPO DE MÁQUINA
TYPE OF MACHINE
TYPO DE MAQUINA
TYPE DE MACHINE

MODELO
MODEL
MODELO
MODÈLE

NOMBRE DEL CLIENTE
CUSTOMER NAME
NOME DO CLIENTE
NOM DU CLIENT

SEE YOUR SERVICE MANUAL 
FOR FULL WARRANTY DETAILS

MODELO
MODEL
MODELO
MODÈLE

FECHA DE COMPRA
DATE OF PURCHASE
DATA DE COMPRA
DATE D’ACHAT

DIRECCIÓN
ADDRESS
ENDERECO
ADRESSÉ

PARA INFORMAÇOES DETALHADAS SOBRE GARANTIAS 
É FAVOR CONSULTAR O MANUAL QUE ACOMPANHA A 
MÁQUINA

FECHA DE COMPRA
DATE OF PURCHASE
DATA DE COMPRA
DATE D’ACHAT

PAIS
COUNTRY
PAIS
PAYS

DISTRIBUIDOR
DEALER
REVENDEDOR
DISTRIBUTEUR

LIRE LA NOTICE POUR LES DÉTAILS 
SUR LA GARANTIE

DISTRIBUIDOR
DEALER
REVENDEDOR
DISTRIBUTEUR

PRECIO PAGADO
PRICE PAID
PREÇO
PRIX PAYÉ

¿Es este su primer aparato de este tipo
Is this your first toll of this type?
É ésta a sua la compra deste tipo de maquina?
Est-ce première unité de ce genre?




